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Salt Trading in the Amazon Basin

Conclusions Suggested by the Distribution ofGuarani Terms for Salt

By Stig Rydén (Stockholm)

The use of salt among the Indians of South America is regulated prima¬

rily by its supply. In western South America it is found in abundance, on

both the table-land and the seaboard, whereas in the area to the east of the

Andes salt supplies, even in the form of salinas or brine wells are practically
non-existent, except for the southernmost part of the continent, where there

are salinas in the plains to the east of the Andes, from the interior of the

northern Gran Chaco down to about the latitude of Puerto Santa Cruz in
Patagonia. Natural salinas exist also in the central part of the Pacific coast,

and the Caribbean coast to the north. Contrary to the central part of the

Pacific coast, there are, owing to the more humid climate, no natural salinas

on the corresponding parts of the Atlantic coast, the seabord of Brazil. The

Indians on the coast of Brazil, like those in Tierra del Fuego and the southern¬

most part of the Pacific coast, were able to satisfy their natural need for salt
because of their direct contact with the sea. Evidence for this are the charac¬

teristic large accumulations of mussel shells and cockles at their settlement

sites. References to the use of salinas for extracting salt from the sea are

therefore few (cf. Léry 1880 Vol. II p. 26). The suggestion that the Fuegans,

like the Eskimos, do not use salt (Birket-Smith 1943 Vol. I pp. 153-154 et al.)
is true only in a qualified sense. Their natural need for salt is met in an indirect

and rather casual way ; they depend for their diet to a large extent on food

from the sea, and when at sea they lick the seawater sprayed over their faces
(Gusinde 1931 p. 293 ; 1937 pp. 269-270).

Gusinde (1916-1917 pp. 208-209) writes about man’s need of salt:

“La sal como condimento ha sido siempre necesaria al hombre, aunque para las

necesidades estrictas de la vida basta con la cantidad que contienen los alimentos que se

ingieren diariamente. Bunge (en : Poulson [Lehrbuch der Pharmakologie. Leipzig 1912],

pág. 356), ha demonstrado, con una serie de ejemplos muy interesantes, que, tanto el

hombre como los animales, en cuanto se alimentan principal o exclusivamente de vegetales

ricos en potasa, tienen gran necesidad de la sal, mientras que en los quienes se alimentan

de sustancias animales, por ser éstas relativamente ricas en soda, tal necesidad es menor.

En las descripciones de los viajeros se lee que en pueblos salvajes que siguen una vida
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vegetariana, la sal es un artículo muy apreciado ; en cambio, los pueblos nómades y caza¬

dores, que no siembran ni cosechan, sino que se alimentan únicamente de la carne y de la
leche de sus rebaños, no echan de menos la sal o es ella una cosa tan accesoria para la vida,
que muchas, veces les falta la palabra “sal” en su vocabulario. La misma observación,
aunque en grado menos pronunciado, mutatis mutandis, puede hacerse en los pueblos
civilizados. La razón de este fenómeno fisiológico se explica por la fórmula siguiente :

K 2C03 + 2NaCl = 2KC1 -f- Na 2 C03 ; quiere decir que K 2C03
-j- 2NaCl de la sangre se tras¬

forma en 2KC1 -J- Na2C03 , dos productos nuevos que deben ser eliminados y que exigen
agua. De aquí también la razón, por qué las sales de potasa son diuréticas, cualidad que
conoce lamedicina desde muy antiguo. Repitiéndose incesantemente esa reacción química
en la sangre, concluye ésta por usar todo su cloruro de sodio. Sobreviene entonces en el
organismo una verdadera hambre de sal.”

In South America, indigenous agriculture is most developed in the
western part of the continent. In this area agriculture is a fundamental con¬
dition for survival, though there is some archaeological evidence to suggest
that in pre-Hispanic times - e.g. in the Tiahuanaco era - the llama was eco¬

nomically more important than has been assumed (Rydén 1947 pp. 79-80,

478). From our earliest accounts of the Inca kingdom it seems that hunting
as a means of procuring food was negligible. Viewing these facts against the
background of Gusinde’s observations, we find that the part of South America
where man is most dependent on agriculture and should thus be in the greatest
need of salt is identical with the area where salt supplies are most abundant
and where the body’s natural need of salt can easily be satisfied. The early non-
agricultural Peruvian coast population is not taken into consideration here.

In the eastern part of South America hunting is by and large of much
more importance. But even there only a few isolated and primitive groups
are entirely dependent on hunting for their livelihood. The absence of the
larger species of animals in South America and the fact that the large animals
that exist do not appear in large herds entails that hunting, unlike in the veldt
regions of Africa and the plains of North America, can only sustain a compara¬
tively small proportion of the population. The majority in the salt-deficient
jungle area east of the Andes live principally on the cultivation of maize,
manioc, bananas etc. and agriculture is there as essential as on the table-land
to the west. Moreover, the hot and humid climate in this area increases the
body’s need of salt 1 . The natural result has been a trade in salt from the
saliferous area in the west to the salt-deficient jungle area in the east. The
shortage of salt has also forced the population to develop some sort of substitute
e.g. potash, which is produced from the ash of certain plants and parts of
plants.

1 Heavy sweating entails a heavy loss of salt and this may result in cramplike
symptoms. This ailment is known among sailors who have to work in hot places aboard
in the tropics as “stoker’s cramp”. In Sweden it occurs in summer particularly among
children who spend too much time in the sun (Henschen-Nyman 1959). Salt taboos
are common among the Indians of South America, particularly among medicine men.
The taboo is possibly based on the observation of the consequences of salt deficiency
and a wish on the part of the medicine man to produce similar symptoms.
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There is clear evidence that the form of pica represented by geophagy
has its roots in deficiency of iron in the blood (Cooper 1957; Carlander 1958).
Lack of salt, however, is surely a contributory cause of geophagy in South
America : information about geophagy is mainly concerned with the areas

in eastern South America where there is saliferous soil, and where the Indians
obtain salt in concentrated form by evaporation. One example is the border
region between Guyana and Brazil, another the Gran Chaco (cf. e.g. Azara
1923 Vol. I p. 93).

The unequal supply of salt in South America has also given rise to
migration; still, Friederici (1925-1936 Vol. I p. 239) probably exaggerates
by suggesting that lack of salt was the motive for the trek of inland tribes
in the direction of the coast at the time of the discovery of America.

The above is a delineation of the background of the salt trade in South
America. I shall treat the subject more thorougly in a virtually completed
monograph on the use of salt, salt trading, salt substitutes and geophagy
among the South-American Indians. It is the same factors that have shaped
the salt trade as reflected in the different Guarani terms for salt, which is
the subject of the present paper.

When people acquire what we can call a culture element, such as an
implement, a domestic animal or a cultivated plant, they also frequently take
over the term for it which is used by the original possessors. Nordenskiold
(1922) therefore studied the distribution of various Indian terms for "fowl”,
“horse”, “cow”, “banana”, “iron”, “firearm”, “shears”, “knife”, “needle”, and
“fish hook” in South America, all these objects being of European manufacture
or origin and thus also post-Columbian. From this starting-point, Nordens¬
kiold was able to trace the Indian trade routes and to establish which tribes or
groups of population were in contact with the whites and with certain other
tribes at the time of the introduction of these items. A similar case which is

frequently quoted is the occurrence of the sweet potato in Polynesia together
with its South-American name, cumara, which has given rise to heated dis¬

cussions on the origin of the sweet potato, and possible pre-Columbian con¬

nections between South America and Polynesia (Merrill 1914; Suggs 1960

p. 214).
Nordenskiold’s study deals with trade routes and communications

immediately after the discovery of America and later. It does not exclude
the possibility that these trade routes existed already earlier. The attempt
to chart the salt trade in the same way is more difficult, as we are concerned
with a commodity that did not originate from the contact with the whites
but which was known and used by the Indians in pre-Columbian times. The
salt trade was carried on by a number of different Indian groups with different
languages, and each group had one or even more vernacular terms for salt,
depending on the manner in which it was acquired or on its original source,
i.e. the starting point and the transit points of the salt trade. As a result
of the contact with the whites, the Indian salt trade was much developed
and intensified.

In the western part of South America, everyone in pre-Columbian
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times had access to salt and was entitled to its use. To the east of the Andes,
however, it was a rare commodity, and in certain areas actually became
a social factor, as it was reserved for the free members of the community
and denied to the slaves (Whiffen 1915 p. 124). Indians in salt-deficient
areas who had learned its use and obtained it from the table-land in the
west or elsewhere could not easily abstain from it. When the Indians along
the Caribbean coast fled to the interior under pressure from the whites, the
inland tribes tried to persuade them to return so that they could continue
salt deliveries from the coastal salinas (Reichel-Dalmatoff 1951 p. 90).
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Missionaries noticed the dependence of the Indians on salt and used it for
establishing friendly relations with them and keeping them at the missions.
Thus, in the Colonial period, a supply of salt played this important role at
the missions in Maynas (Acuna 1859 p. 120; Figueroa 1904 p. 212). As a
means of establishing goodwill it is still effective. As recently as in the 1950’s,
North-American missionaries tried to establish amicable relations with the
dreaded Auca by dropping salt to them from the air, before they started their
mission work (Elliot pp. 95, 113).

The table on pp. 653-655 presents a list of terms for salt which are in
use among the Guarani tribes. The map on p. 647 shows the spread of the
Guarani terms for salt - yuqui, iuquigra and its variants - among other groups
who do not speak Guarani, and the replacement of these terms by others
among certain Guarani groups. Data which apply to Guarani tribes are under¬
lined on the map.

From Paraguay the Guarani spread along the Atlantic coast and over
the tropical part of South America to the south of the Amazon, following
the latter or crossing the Chaco up to the foot of the Andes. The Amazon
is thus, roughly, both the northern boundary of the spread of the Guarani
and the main route for their trade in the Amazon Basin.

As shown on the map, the Guarani terms for salt - yuqui and its variants -
follow the Guarani over this area. At the same time, however, we find certain
Guarani tribes using various other terms, e.g., the northernmost Guarani
groups in Guyana, where the Dutch word zout and its variants evidently
dislodged the Guarani words. The same applies to the groups in the extreme
northwest on the Amazon, the Omagua and the Cocama, who use an Arawak
word taken from the Campa, namely tewe and its variants (cf. p. 651). Both
zout and tewe, and their variants are spread over a much wider area than is
seen from the map, because their use among tribes which do not speak Guarani
is not indicated.

The table and the map show also that the Guarani word for salt is used
by several non-Guarani groups within the area concerned. We find, e.g.,
a striking spread of the Guarani term among tribes which do not speak Guarani,
beyond the rough border of the Guarani (the Amazon), in the area between
the Amazon and the Orinoco and then along the Orinoco deep into Venezuelan
territory. Terms not underlined on the map thus mark the groups which
do not speak Guarani but use the Guarani term for salt.

Occasionally, as appears from the table, a tribe may have several terms
for salt. They are indicated on the map by a single bracket. This variety of
terms, as found among both the Guarani and others, may indicate that the
particular tribe uses or used salt of various origins, or salt substitutes. Un¬
fortunately, the available sources rarely contain information on this point.
Among the Guarani tribe of the Chiriguano, however, the term for salt, yuqui
denotes salt obtained by soaking saliferous earth. Minor differences between
terms, on the other hand, may simply be due to different spelling by observers
speaking different native languages. Certain minor variations of this type
are therefore indicated on the map by dots.
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The earliest terms for salt among the Guarani are probably ynqui and
juky-r-a, iuquigra and ionquet. The first term is used by the Guarani Indians
in Paraguay and the other three by the Guarani along the Atlantic coast.
A study of the early literature shows that the supply of salt in the area in
Paraguay from which the Guarani spread was comparatively small, so small
in fact that certain groups in this area or its immediate vicinity are reported
to have no knowledge of salt at all, or to use a substitute for it in form of
ash, or to practise geophagy. (In the latter case, it should be mentioned,
the earth contains salt.) The central area of the Guarani lies, however, within
easy reach of the salt trade from the salines in the northern Chaco, which
were clearly a widely used source. Their importance for salt supply increased
considerably with the growing white influence over the Indians in the neigh¬
bouring areas (Rengger 1835 pp. 32-34 et al.; Azara 1923 Vol. I pp. 93-94;
Baldus 1931 pp. 36-37; Cardus 1886 p. 275 ff; Bach 1838 p. 29, 1929 pp. 4-5,
10, 23; Schmidel 1889 p. 93).

Along the Atlantic coast the Guarani, thanks to their access to the
sea, could satisfy their need for salt directly, by constructing salinas or boiling
seawater, or indirectly by depending on seafood. Information in this respect
is very scanty (Yves d’Evreux 1864 pp. 13-14; Lery 1880 Vol. II p. 26;
Soarez de Souza 1851 p. 318).

People accustomed to the use of salt cannot easily abstain from it.
Lack of salt, resulting from a forced change of diet in a new habitat, will
be felt just as strongly by a group accustomed to the direct use of salt as
by a group that has previously satisfied its natural requirements indirectly,
by a particular kind of diet. Thus, the need of the Guarani for salt must
have increased when they left the seaboard. In the tropical jungle area of
the Amazon basin salt is practically non-existent. Consequently, the fact
that the Guarani of the interior use roughly the same word for salt as their
kinsmen on the seaboard is evidence that they were familiar with the use
of salt from an earlier period of settlement along the coast and/ or that they
later obtained it from the coast.

Apart from the use of the Guarani term yuqui and its derivations,
we have no evidence of a pre-Hispanic salt trade along the Amazon in the
direction of its headwaters. And even this evidence is of doubtful value.

The trade language used in the Amazon basin is the lingua geral, which
is based on Guarani. The word for salt in this language is inquira, which is
the same word as used by the Guarani on the seaboard. The trade is in the
hands of whites, negroes, caboclos, and half-breeds. It is by means of this
trade that in post-Columbian times salt and commodities of European origin
have penetrated further and further into the Amazon Basin. The use of such
Words as inquira by both the Guarani and non-Guarani groups in the same
area may thus reflect a post-Columbian rather than a pre-Columbian salt trade.

The fact that the lingua geral term for salt occurs as far north as around
the Orinoco does not indicate that the salt trade followed the bifurcation
between the Amazon and the Orinoco and penetrated deep into Venezuela
along the latter. This particular spread is due to the fact that slaves who
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spoke the lingua geral followed this route when they tried to escape from
their masters in Brazil (Chaffanjon 1889 p. 133). Also negroes along the

Orinoco call salt yokire, just as the negroes along the Amazon call it inquira,
both words being of Guarani origin. Since this information does not refer
to the Indian population it is marked on the map by brackets.

The use of the Dutch term zout in Guyana shows another route by
which salt reached the Guarani in the interior of the Amazon Basin, namely

from Surinam, the coastal area ruled by the Dutch. The coast, however,

probably was not the original source of the salt, but only a transit point.
The greater part of the salt, at least in post-Columbian times, came probably

from the Dutch possessions in the West Indies. Alternatively, it is possible

that it originated in salinas along the Venezuelan coast. There are indications

of a similar trade in pre-Columbian times, when there was a salt trade in a

southerly direction along the coast from Trinidad (Loven 1935, p. 32).
As has been mentioned above, the Dutch term for salt is also used

by several tribes in Guyana who do not speak Guarani. The trade from Suri¬

nam was thus much wider, and penetrated much deeper into the interior,
than is indicated by the map, which shows this trade only insofar as it concerns
the Guarani.

In this case too, it is difficult to determine to what extent the Dutch
trade in salt follows an earlier, pre-Columbian route. The existence of the latter
seems, in fact, very probable, since Acuna (1851 p. 108) mentions it as early

as 1641 as the route along which iron manufacturers had reached the Indians

of the interior from the coastal strip ruled by the Dutch. Several of the culture
elements of European origin studied by Nordenskiold (1922 p. 149) spread

from the coast of Guyana to the interior by the same route.
One of South America’s largest centres for the production of salt and

its sale to the Indians is Cerro de la Sal on the Perene, one of the headwaters

of the Rio Ucayali (Tibesar 1950; Amich 1854 pp. 18-19, 96, 100, 104 et

al.). Cerro de la Sal is the centre also of a number of other salt deposits which

are found to the north of Cerro de la Sal as far as the Ucayali-Huallaga area,

i.e. Pongo, Paranapura, Tocache, Pilluana, Cabana Yacu, and so on. Poeppig
(1835-1836 Vol. II pp. 336-337) calls these latter the “Maynas group”. Owing

to their location in the easternmost area of the Andes and close to the head¬

waters of the Amazon, they were of vital importance for the salt supply

of the Indians in the adjacent tropical jungle area. Therefore they became

the most important sources for salt in the trade from the saliferous table-land

in the west to the tropical lowlands in the east.
The importance of Cerro de la Sal is particularly striking in post-Colum¬

bian times. Missionaries in the Maynas and other parts of the jungle area at the

foot of the Andes wanted salt. The supplies sent from the highland reached

them sadly depleted, because of the humid climate and the long time required

for the transport by river. As the missionaries noticed how dependent the

Indians were on salt, and how keen they were to obtain it once they had become

accustomed to its use, they recognised its potential usefulness as a means of

establishing friendly relations and keeping the Indians in contact with the
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missions. They therefore began to look for salt closer at hand, which led to
the discovery of at least some of the deposits mentioned above, and to a
more intensive exploitation of those deposits which were already known to
the Indians (Chantre y Herrera 1901 p. 622 ff. et ah). As we have pointed
out, salt is still an important means of keeping peace between the Indian
and white population in roughly the same area.

The mining and sale of salt from Cerro de la Sal was more or less a
monopoly of the nearby Campa. Indians of other groups who came to Cerro
de la Sal to pick up salt had to pay certain dues to the Campa in the form
of attractive feathers, parrots and other jungle “products” which could sub¬
sequently be traded to the table-land. The deposit was to some extent “inter¬
nationalised” and no inter-tribal hostilities took place in connection with
its exploitation, a fact that may explain how a comparatively small group
could maintain its ownership of the deposit, even though it was used by
several others. Some of these, however, lived far away (Tibesar 1950 pp. 106,
107). The position of Cerro de la Sal as a meeting place of the Indians in this
part of Peru was probably the reason why mission stations were built in its
immediate vicinity. These were often burned down by the Indians, but rapid¬
ly rebuilt by the missionaries because the presence of salt offered the oppor¬
tunity of making contact with groups arriving from other areas. (Lemmens
1929 p. 289 ff. ; Poeppig 1835-1836 Vol. II p. 295 ff. ; Castelnau 1850-1851
Vol. IV p. 416 ff.).

The word for salt used by the Campa, the Arawak tribe controlling
the production of salt and its sale at Cerro de la Sal, is tivi, cihui or tibi. Prac¬
tically the same word is used by two Guarani tribes, the Cocama and the
Omagua. The Ocayali, one of the headwaters of the Amazon, was, and still is,
the route for the marketing of salt from Cerro de la Sal in the direction of the
jungle in the east. The two Guarani tribes live around the junction of the
Ucayali with the Amazon and for some distance down the latter. The fact
that the Cocama and the Omagua do not use a Guarani word for salt but
the same word as the Campa, an Arawak tribe, suggests that they obtained
their salt from as far away as Cerro de la Sal. Since the Guarani invasion of
the Amazon Basin took place comparatively late (in the 15th century) the
Guarani probably began to use the Cerro de la Sal and Maynas deposits at
about the same time (Métraux 1927).

The Cocama and Omagua also do not use the Quichua term cachi, as
might have been expected, because this term follows the corresponding
trade from the table-land, which at least now is in the hands of the Quichua.
The post-Columbian Quichua migration from the table-land to the eastern
slopes of the Andes (Steward 1948, map p. 6) and the adjoining area of the
lowlands helped to spread the Quichua word for salt in the same direction.
Thus, the word taschi and similar variations of the Quichua term cachi are
now used in the area along the Huallaga and the Uccali through which the
salt from Cerro de la Sal, and that from the Maynas deposits, must have
Passed to reach the Cocama and the Omagua. The use of the Quichua word
cachi in this area thus seems to reflect the importance of the Mayanas deposits
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for the salt supply as a result of the activities of the missionaries. This evidence

of salt trade in an easterly direction from the table-land is not, however,

indicated in the map, because the spread of the term cachi does not affect

the Guarani. The same applies to the Arawak term for salt, as used by non-

Guarani and non-Arawak tribes living in the same area.

Here, too, it is difficult to say how far Cerro de la Sal and the Maynas

deposits were exploited in pre-Hispanic times. It was recorded on Carvajal’s
journey down the Amazon that salt was found in villages of roughly the area

which is now inhabited by the Omagua (Medina 1934 pp. 433, 443; Buhler
1944, map p. 333). The salt trade from the table-land to the tropical lowlands

is expressly mentioned as early as 1582 (Aldrete 1897 p. 36). A pre-Hispanic

route for the exploitation of certain salt deposits in the Maynas area was

mentioned in the 18th century by Francisco Alvarez de Villanueva
(Izaguirre Izpizua 1924 p. 240).

There is much evidence to suggest that the salt trade from Cerro de la

Sal along the Amazon went beyond the Cocama and the Omagua to the
Tupinambara. Acuna (1858 p. 120) mentions that this Guarani tribe obtained

its salt from another Guarani tribe, which obtained it from an area not far

from its own. The obvious assumption is that this trade extended from the

area in the west, and that the Guarani acting as intermediaries were the

Cocama and Omagua. Metraux (1927 map 1) considers, on the evidence

of early sources, that the Tupinambara arrived at their later area of settlement

not from the coast but migrating downstream one of the Amazon’s headwaters,

possibly the Rio Madeira. This implies that they had been dependent on commu¬
nications with the table-land in the west for their salt even before reaching

their later area. Unfortunately we have no linguistic evidence to support

this theory. It would also have been extremely difficult to transport salt

over such great distances by river in an area with a humid, tropical climate
which allowed only a small proportion of the original consignment to reach

its destination. This fact puts a definite eastern limit for the salt trade.

The observations I have made as to how the Guarani term for salt

reflects the routes of the South American salt trade may be extended to

cover the terms used by other groups. I will deal with these in a later study

on salt and salt trading among the South American Indians. Briefly, however,

it may be mentioned that my findings underline the great significance of

the table-land for supplying the Indians of the interior with salt. This would

have been even more apparent if we had also considered how the Quichua

word cachi, the Aymara hayu, and the Chibcha ningua spread with the salt

trade towards the east. In several parts of the tropical, salt-deficient area

of South America we find also the Spanish and Portuguese words, sal and sa,

and their derivatives. This form, however, was never adopted in the post-

Columbian Indian salt trade from the table-land eastwards, obviously because

this trade, like the actual mining of the salt, remained even in post-Columbian

times in the hands of the Indians. In this respect the activities of the mission¬

aries did not bring about any change.
The spread of the Guarani term for salt shows how dependent the
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Indians are on this commodity. The same is shown by the way the Guarani
changed the term when they obtained the salt from elsewhere, from the
table-land in the west or from Europeans in Surinam. It is difficult to say

where the Guarani in the interior obtained their salt when the distance to
the salt sources increased, because the use of the Guarani word for salt in
the interior may reflect post-Columbian as well as pre-Columbian trade.
The words which are used by some Guarani tribes beside the terms yuqui
and inquira and their variants may indicate that salt was obtained from
places other than the coast, or that salt-substitutes were used. The use of

the Guarani term for salt among tribes that do not speak Guarani points out
the dependence of these Indians on salt trade through non-Indians who used

the lingua geral. These aspects, too, I hope to be able to develop at greater
length in a later work.

Guarani terms for salt

Tribes: Terms: Authors:

Macro-Tupi-Guaranian :

Guarani yuqui Ruiz Montoya 1876
Villarejo 1959 p. 179

Chiriguano yuqui Giannecchini s. a. p. 20
Nordenskiold 1912 p. 189

Guarayú yuquir Hoeller 1932 p. 312

Sirionó ita Schermaier 1939 p. 725

Tupí juky-r-a
iuquigra

Platzmann 1896 p. 70
1901 p. 510

Adam 1897 p. Ill
Barbosa Rodrigues 1892-94 p.
Tastevin 1910 p. 231
Drumond p. Ill

Tupinamba ionquet Lery 1880 Vol. II p. 26

Oyampi soato
saoto
saoutou
covey

Martius 1867 p. 322

Emerillon saoutou
itamté
tsaitu

Coudreau 1892 p. 131

Perret 1933 p. 91

Guajajára zukivi Roberts and Syman 1936 p. 218

Tembé zukira
zukir

Snethlage, E. H. 1932 p.354

Rice 1934 p. 176

Yuruna youcoudé Coudreau 1897 a p. 167

Shipaya kedé
aquide

Snethlage, E. H. 1910 p. 631
1913 p. 95

Snethlage, E. 1932 p. 72



654 Stig Rydén Anthropos 57. 1962

Tribes: Terms: Authors :

Curuaya • yukudi Snethlage, E. H. 1910 p. 631
iké
ikiad

1913 p. 95

Nimuendaju 1930 p. 325

Aueto toket
toköt

Steinen 1894 p. 535

Apiacâ inkivi
inkira

Koch-Grünberg 1902 p. 371

GuimarÀes 1844 p. 305

Mundurucü COLO tO/t

cauptd
Coudreau 1897 p. 194

Revista da exposigào antropologica brasi-
leira 1882 p. 31

Maué oket Coudreau 1897 p. 173

Camayurâ yukiit
yuköt

Steinen 1894 p. 538

Cocama tsiwi Tessmann 1930 p. 72
leve Rivet 1910 p. 165

Farabee 1922 p. 52

Omagua téwi Tessmann 1930 p. 54

Lingua Gérai (Inquird) Barbosa Rodrigues 1892-94 pp. 46, 78
Coudreau 1886-87 Voi. II p. 467

Le Gérai
(Ling. Gérai)
Brasilian Negro
refugees, Orinoco

(yokire ) Chaffanjon 1889 p. 335

Macro-Guaicuruan :

Tapieté dyuki Schmidt 1937 p. 60

Arawakan :

Baniva yukiva Chaffanjon 1889 p. 340
Tavera-Acosta 1907 p. 60
La Grasserie 1892 p. 632

Baré yokira Chaffanjon 1889 p. 332
Yavitero Créqui-Montfort and Rivet 1925-27 p.

Tavera-Acosta 1907 pp. 73, 83

Niangatû
(R. Negro)

yuquira Tavera-Acosta 1907 p. 83

Carutana
Cagapolitani
Suisi

yuki-ra Créqui-Montfort and Rivet 1925-27 p.

(Arekuna) Tavera-Acosta 1907 p. 73, 83

Yucuna yuki-ra
(cavarvi-)

Coudreau 1886-87 Vol. II pp. 169-170

Manduâka yuquiva Tavera-Acosta 1907 p. 73
(Mawaca) yuki-va

Créqui-Montfort and Rivet 1925-27 p. 65
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Tribes: Terms:

Ipurina úmbarakini
uúmparakicu
py’rynkicu
yuky-ra

Languages of probable Arawakan affiliation
Tucuna
(Tikuna)

yucra

Cariban :

Makiritare yokise
sayo

Tucanoan:
Dátuana dzukira

Chapacuran:
Chapacura Iyukup
Kitemoca iyeke

Muran : dyutiri
Trumaian: yakiiri

Caraján:
Carajá joucoura

jukyra
(I)natu
notakana
dioura

Authors :

Polak 1894 p. 71

Créqui-Montfort and Rivet 1925-27 p. 65

Villarejo 1959 p. 181

Chaffanjon 1889 p. 343

Tavera-Acosta 1907 p. 83

Dr. Wanda Hanke pers. com.

Crequi-Montfort and Rivet 1913 p. 165

Crequi-Montfort and Rivet 1913 p. 165

Dr. Wanda Hanke pers. com.

Steinen 1894 p. 540

Martius 1867 Vol. II p. 265
Krause 1911 p. 423

Castelnau 1850-51 Vol. III p. 270
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